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AHHOTALMA

JlarHas CTaThsl MOCBSIICHA JTMHTBUCTHYECKOMY aHAIN3Y M WHTEPIPETalNy MOHATHH BPEeMEHHU M MIPOCTPAHCTBA, a TaKXKe
croco0aM UX JTMHTBUCTHYECKOTO BRIpaKeHIS Ha mpuMepe cka3ku JI. Tuka «benokypsrit Ox0epty». Llensio nccnegoBanus ObU10
YCTaHOBHTH XapaKTep BPEMEHHON U MPOCTPAHCTBCHHOM CTPYKTYP CKa3KH, BBISBHUTH OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH TEMIIOPAIbHBIX U
JIOKAJbHBIX TIAPAMETPOB, a TAKXKE OMPEJCIIUTh UX JIMHTBOIPArMaTHYECKUE (DYHKIIUH B CIOKETE CKa3KH. MeToIOM CIUTOIIHON
BBIOOPKU OBLTH YCTaHOBJICHBI SI3BIKOBBIC CPEJICTBA BOIUIOIICHUS BPEMCHHBIX U MPOCTPAHCTBCHHBIX IapamMeTpoB. B cTarhe
MOJPOOHO pacCMaTPUBACTCS MYTh, OJHA M3 KOHICITYAIbHBIX COCTABIISIFOIIUX MPOCTPAHCTBEHHON CTPYKTYPHI CKasku. Tarke
ObuTH OOHApY)KEHBI M YKa3aHbl MpHEMbl U 3PQeKTh, KoTophie 3ajeciicTBoBaid JI. TWKk B MOBECTBOBAHUU CKAa3KH IS
HU300paKCHHUS €€ KITFOUCBBIX COOBITHIA.
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Abstract

This article contains a linguistic analysis and interpretation of the concepts of time and space as well as the ways of their
linguistic expression based on Ludwig Tieck's fairytale The Fair-Haired Eckbert (Der blonde Eckbert). The aim of the study is
to establish the nature of the temporal and spatial structures of the fairytale, to identify the main features of the temporal and
local parameters, and to determine their linguistic and pragmatic functions within the story of the fairy tale. The continuous
sampling method was used to determine the language means of embodying temporal and spatial parameters. The article deals
in detail with the concept of a path as one of the conceptual components of the spatial structure of the fairytale. The study also
identifies and points to the techniques and effects used by Ludwig Tieck in his depiction of key events within the literary work.

Keywords: fairytale, time, space, linguistic means, symbol.

Berymiienue

Kak u3BecTHO, nuTepaTypHasi cka3ka BO3HMKIA B 310Xy IIpocBemenus. Ilo3xe mpou30LuN CYIIECTBEHHbIE U3MEHEHUS
9TOT0 JKaHpa, KOTOPHIE CHOCOOCTBOBAIM CHHTE3MPOBAHUIO JIUTEPATYPHBIX U (OJIBKIOPHBIX 3JIEMEHTOB B JIMTEPATYPHOM
CKa3Ke, YCIOKHEHHUIO €¢ KOMIIO3UIIMK. BoeOHbI MUp CKa3KH CTaj HEKOW MpOeKIHeil pealbHOro Mupa, a caMa CKaska
NpeBpaTUIaCh B CBOCOOPa3HbI HHCTPYMEHT IHCATENeH-POMaHTHKOB.

Crout 3amMeTHTh, 4TO cKa3ku JlronBura Tuka mpuHaanexaT K paHHel snoxe Pomantusma. [IpuMeuarenbHO, 4TO €ro
MIPOM3BEICHUS OOJbIIE MOXOXXH HA CKAa3KH-HOBEIUIBI, B KOTOPBIX C IOMOIIBIO S3BIKOBBIX CPEICTB HAXOMIAT BBIPRKCHHE
BpEMEHHbIE U NpOCTpaHcTBEeHHbIEe napameTpsl [10, C. 141].

Pasmpimisis o kaHpe CKa3KH M paccMaTpHBas pa3iMyHbIe BHIBI CKa3ok, caMm JI. Tuk cumTain, 9yTo JOCTATOUHO CIOXKHO
OIIPEIEIINTh, B UM 3aKJII0UACTCs J)KaHP CKa3KH, a Takke KaKoW XapakTep NMPUCYII caMoi cka3ke. [1o ero MHEHNUIO, KaX/IbIi pa3
mcaTeNlb BHOCHUT YTO-TO HOBOE B CBOM MPOM3BEACHUS, TEM CaMbIM CIOCOOCTBYS [albHEHIIEMY pa3BUTHIO >KaHPa
nurtepatrypHoit ckazku [9, C. 68]. C oxHOIT cTOpoHBI, B cKa3ke «belokypsiii IkOepT» 00HAPYKUBAIOTCS IPU3HAKH, TIPUCYIIHE
JKaHPY CKa3KH, C IPYTOM CTOPOHBI, B 3TOM IPOM3BEACHUH MTPOCIICKUBAIOTCS 3JIEMEHTH! HOBEJTUCTUYECKOTO IIOBECTBOBAHHMS.

Jlis mucarenel-poMaHTHKOB OBIIO XapakTepHO oOpalieHue K npupoae. MHOTHE UX MPOU3BECHUS TPOHU3aHbI MUCTHUKOI
1 TaMHCTBEHHOCTHIO0. HOUb Kak Hedp3s Jydile MOIXOTWIa IS CO3JaHHsA COOTBETCTBYomero (ona neiicteus. JI. Tuk gacto
n300pakan HOYb, YTOOBI IOKA3aTh AYIIEBHBIA HACTPOH TepOEB CBOMX CKa30K, epefaTh UX AMoImoHansHoe coctosaue [10, C.
143]:

Nachts schlafe ich schlecht. Was hére ich da? Wélfe, Bdren, den Wind? [11, C. 12].

Kak oTmeuaroT HeMeIKHe HCCeoBaTeNH, AeicTBUE B cKkaske «benokypsiit DxOepT» pa3BHBaeTCs JIMHEHHO, OHO HOCHUT
(dparMeHTapHBII XapakTep, MPEAOCTaBIISAS YUTATEII0 BO3MOKHOCTH JIMIIb AMU30JMYECKH CIETUTh 3a CyAbOaMH TJIaBHBIX
repoes [6, C. 163].

[Ipn aHanM3e KOMIIO3UIMOHHON CTPYKTYphI cKa3ku «benokypbiii DxOepT», 00HapyKUBAETCs, YTO CUCTEMa BPEMEHHBIX
rapamMeTpoB B HEH HOCHUT JIMHEWHBIH xapakTep. OJHAKO CTOMT CKa3aTb, YTO JIMHEHHAs IIETIOYKa M300pa)KeHUs JeHCTBUM
MIPEPHIBACTCS PETPOCHEKIMAMH, CIIYKAIIIMU HEKUM KJIIOYOM K MOHMMAaHMIO M MHTEPIPETAINH OCHOBHBIX COOBITHI CKa3KH.
s moBopoTa JeicTBHS Ha3aj, Bo3BpalieHue B mpornnioe, JI. Tk 3ameficTBOBaN riarosibHble (GOPMBI B MPEATPOIISIIIEM
BpeMeHHU (TTrocKBaMIiepdeKTe).

[TpumeuartensHO, YTO 3a4YMH CKAa3KH XapaKTepU3yeTcs HEONPEIEICHHOCTHIO MPOCTPAHCTBEHHBIX KOOPJHHAT:

In einer Gegend des Harzes wohnte ein Ritter [11, C. 9].
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Vcnonp3oBaHye HEONPEAEIEHHOTO apTHKI (einer) cO3aeT HEONPEISICHHYI0 NPOCTPAHCTBEHHYIO KOOPAMHATY Hadana
nevictBuss. C Apyroil CTOpPOHBI, YIIOMHUHAETCS KOHKPETHBIH reorpaduueckuii o0bekT — ropsl lapi. [0e-mo 6 eopax xwuin
pritaps DK0epT, ¥ ede-mo Hedareko OT dTOr0 MecTa poJuiack ero cectpa bepra:

Ich bin in einem Dorfe geboren [11, C. 10].

XyIoKeCTBEHHOE BpeMs B CKa3Ke MEpeKIMKaeTcs ¢ CyOBeKTHBHBIM BpeMeHeM. [loBecTBOBaHME BeIeTCs B YCKOPECHHOM
TeMIIe, IeHCTBHE pa3BHBAETCS B OONBIINX BPEMEHHBIX MHTEPBANax, TPAaHULAMHI MEXIy HUMH CITy)KaT YIIOMHHAHHUS BO3pacTa
CKa30YHBIX IIEPCOHAKEN.

IIpocTpaHcTBeHHasT CTPYKTypa CKa3KH HaXOAWUT BBIpaXCHHWE B MojaeiaupoBaHuM ImyTd. JI. THK mogpoOHO OMMCHIBAaET
ctpancTBus beptol, Dxbepra n Banbrepa. OnHako OCHOBHOE BHUMaHHE aBTOP COCPEIOTAUYMBACT HA TJIABHOW TepOHHE CKa3KH.
HeszaBucumo OT paccTOSHUSI M LIENU TIEPEBHIKEHUS B IPOCTPAHCTBE IyTh CKA30YHBIX MIEPCOHaXKEH OKa3bIBaeTCs HE JICTKUM, a
NOJIHBIM NPEISTCTBUH M omacHocTedl. B s3bIKOBOM IulaHe OBLIM KCIOJIBb30BaHbl HMMEHA CYIECTBUTENBHBIC IS
JIeTAIN3AlMU JABHKEHUS CKa30YHBIX TE€POEB U CIIOKHOCTH UX MYTH:

Walther klagte iiber den weiten Riickweg [11, C. 10].

B xonme wuccnenoBaHus OBIJIO YCTQHOBJIEHO, YTO IEepEMEIICHHE IIEPCOHaKEH B CKa30YHOM IIPOCTPAHCTBE HOCHT
OUKIMYECKUH XapakTep: MEepCOHaXXM CKa3KH BO3BpAIlAalOTCS BHOBb K TOMY MECTy, OTKyJa Ha4yMHAeTCs UX
IBIbkeHue. [lepenBIKeHHE CKa30YHBIX TepOEB MPOXOIUT MO OTKPHITOMY MPOCTPAHCTBY, TaslleMy B cebe MOpOi OIacHBIC
TIPUPOIHEIE  30HBL: dunkle Wilder, furchtbare Felsen, schwindlichte Abgriinde, Klippen, schluchzende Wasserbdche [11, C.
121].

B s3BIKOBOM IUTaHE MOJCIHMPOBAHHE W W300paXCHHWE IyTH HAIUIO BBIPAKCHHE B COYCTAHWU MpPEUIOTa C HMEHEM
cymecTBUTeNbHBIM: durch die Felsen, auf einen Wasserfall, iiber Berge und durch einige Wilder.

[IpuMegatenbHO, YTO NP CPAaBHEHUHM BPEMEHHBIX M MIPOCTPAHCTBEHHBIX MapaMETPOB HAHMOOJIee BaKHBIMU OKa3BIBAFOTCS
KOOpPJIMHATHI BPEMEHH, IOCKOJIBKY pPACCTOSIHUE, NPOWJICHHOE CKAa304YHBIMH TEpOsIMH, H3MEpsieTCsi BpPEMEHEeM, KOTOpoe
CJIOBHO «KOHLIGHTPUPYETCS» Ha OIMpPE/IeICHHON MTPOCTPAHCTBEHHOU 30HeE:

Ich kam nun nach einer Wanderschaft von vielen Tagen in einem Dorfe an [11, C. 23].

IIyte BeprTel mmunca Heckosbko nHeW. M3 sA3bIKOBBIX cpencTB BblpaxkeHHs JI. Tuk oTman mpennodreHue COYETaHUIO
Mpeajora ¢ WMEHEeM CYIIEeCTBUTENbHBIM: nach + Wanderschaft, von vielen + Tagen. IlpumedarenpbHO, UYTO TOCIEIHEE
COYETaHWE JIMHIBHCTHYECKHX CPEJCTB IepellaeT B TEKCTE€ CKa3KW IUIMTENbHOCTh MyTH TJaBHOW T€POMHU. DTO CIYXKUT
MIOJTBEPKICHUEM TOTO (haKkTa, 4YTO CPEICTBOM M3MEPEHUs IPOCTpaHCTBa B cKaske «benokypsiit JxkOepT» siBisieTcs Bpems [5,
C. 168].

[To muenuto M. M. baxtuHa, B IMTEpaTypHO-XyI0)KECTBEHHOM XPOHOTOINE MUMEET MECTO CIIMSIHUE MPOCTPAHCTBEHHBIX U
BPEMCHHBIX NPUMET B OCMBICICHHOM M KOHKPETHOM IeJIoM. BpeMms crymaercsi, yIUIOTHSETCS, HPOCTPAHCTBO
UHTEHCU(UIUPYETCS, BTSTUBACTCS B JIBIDKCHHE BPEMEHH; UIMEHHO BpPEMs SIBJSIETCSl BEAYIIMM HadajioM B XpoHoTone. 0. M.
JloTMaH BBIZIETISIET MPOCTPAHCTBO B KAYECTBE IIIABHOTO 3BeHa B xpoHoTore [5, C. 163].

HHTepecHo, 9YTO UCTIONB30BaHME TJIAT0JIOB M IMEH CYIIECTBUTEIBHBIX C TEMIIOPAILHBIM 3HAUEHHEM B cKa3ke «belokypshrii
OkOepT» MOMOTIIO M300pa3uTh TUHAMUKY NEHCTBHSA, C IOMOIIBI0 KOTOPOTO OBUT TepemaH TyNIeBHBIH HACTPOW TIaBHOH
TepOWHH, €€ JKeJTaHHe KaK MO)KHO OBICTpee yOeaTb OT CTapOr KOJIAYHBH.

[IpoBexns B myTH yetbipe AHA, bepTa He CTOMKHYIACh ¢ OOJIBIIUME OIACHOCTSIMH, CEPhE3HBIMH NPUPOTHBIMH TIPETpagaMH.
OpHako 3aTeM Ha €€ ITyTH BO3HUKIIN CKAJIBI:

So war ich ungefihr vier Tage fortgewandert, als ich auf einen kleinen Fufsteig geriet. Die Felsen um mich her
gewannen jetzt eine andere, weit seltsame Gestalt. Es waren Klippen [11, C. 12].

IIpuMedaTenbHO, YTO UHUCIO «UETBIpe» (Vier) CUMBOIHM3UpPYET JKEeHCKoe Hadano u rapmonuto [7, C. 319]. bepra
CTPaHCTBOBaJla YETHIpE JHS, HE BCTpedasi NPUPOJHBIX OMNACHOCTEH Ha CBOEM HyTH. Takke YMCIO «UYEThIpEe» CBSI3aHO CO
CTOpPOHAMH CBeTa U BpeMeHamu roja [4, C. 105].

[Ipu npoBenenun uccrnenoBanus B ckaszke «benokypbiii DxOepT» oOHapyKMBaeTcsi ClIOXkHas cucrema cuMBoiioB. OHa
BKITIOYAET B ce0s YHCIOBYIO CHUMBOJNKY, B YacTHOCTH: 4 (vier), 14 (vierzehn), 40 (vierzig). Bepte ObuTO YeTHIpHAALIATH JIET,
KOTJIa OHA YIIIIa OT KOJAYHBH, Y KOTOPOH MPOKHMIIA IECTh JIET.

WHTepecHo, 9TO B XpUCTHAHCTBE YHCIIO «YETBIPHAIIATE» CHMBOJIM3HUPYET T0oOpo W Mmutocepaue, mapyer zammry [7, C.
319]. Cynsba cioBHO cxxammiack Han beprToif, KOTOpol ymamochk B YeTBHIPHAANATH JIET cOexaTh OT 3o konnyHed. lllectsh
JIET, IPOBEEHHBIX BMECTE CO CTAPOM KOJIAYHBEH, MIEPEKIUKAIOTCS C BBIpRXKEHHUEM «ILIEeCTOU Kpyr aga» [2, C. 276].

OpHako cTapasl KOJAYyHbs BHOBb IOSIBUJIACh B JKM3HH BepThl, Koraa ee Myxy OBIJIO COPOK JeT. UHCIO «COPOK» MOXKET
OBITH MCTOJIKOBAHO KaK CUMBOJI MoKasiHUs W Hakazauus [7, C. 319]. IMmeHHO B 3TOM Bo3pacTe DKOepT TepsieT KeHy, CBOIO
cectpy bepry.

Kak cumraror Hemeukue ucciemonarend, JI. Tuxk Hecmy4aiiHO mogoOpand MMeHa ISl CKAa30YHBIX NEPCOHAXKEH TaKuM
oOpasom. [Ipu conocTaBaeHnU UMEH 0OHAPYKUBAETCS CIeIyIolIee:

Eckbert — Berta,

Walther — Alte.

B aHTpomoHmMax 3akomupoBaHa WHGOpPMANHWA, INPOIUBAIOIIAS CBET HA NPOHUCXOISAIINEC COOBITHSA B CKa3Ke W
MPHOTKPHIBAIOMIAs 3aBecy TalHbl. Ecnim yOpaTh TepBBI ClIOI B HMEHH OKOEpT, TO MHOIy4uTcs uMs bepr(a), dro
cUrHainu3upyer o0 ux poxcree. «Jpyr» aroil mapsl Banbrep okaspiBaeTcst 3710i konnyHbed. Eciam yOpaTe HadanbHyO W
KOHEUYHYI0 OYKBHI B MMeHM Baubrep, To momyuurcs Anbre Alte (cTapyxa), uMeHHO Tak bepra, Oyaydnm 10HOHM JEeBYIIKOM,
HasbIBaja KoJayHsto [8, C. 34].

PaccmatpuBast mpupoAHBIE TPENSTCTBUS, BO3HUKAIONINE HAa ITyTH TJIABHOW T€POMHM, CKAJIbl, NMEPEXOMISNINEC B OTBECHEIC
CKalbl, JOMHHHUPYIOT HaJ APYTMMH TIPUPOAHBIMH OOBeKTaMH. Bo MHOTHX KyIbTypax cKajla SBISCTCS CHMBOJIOM CHIIBI,
MPOYHOCTH, HEMOKOJIeOuMocTH, Hesdpionemoctw, tBepmgoctu [1, C. 171], [7, C. 85]. OgHako OHa TakXe MOXET OBITH
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MHTEPIPETHPOBAHA B MPSIMOM 3HAYCHUM KaK MpErpaja Ha IMyTH, B IEPCHOCHOM 3HAYCHUH — KaK HEKOE MPETSATCTBHE, TasIIee
B cebe omacHocTs [3, C. 56].

3akJ/oueHue

B xome mccnmemoBaHMs OBIIO yCTAHOBJIEHO, YTO TEMII IOBECTBOBAaHHS B CKaske «bemoxypsrii DkOepT» H0CTaTO4HO
YCKOPEHHBIH, NeHCTBHE OTINYAeTCsl NUHAMUKOW M Pa3BOPAUMBAETCS JIMHEHHO, OJHAKO BKIIOYAET B CE0S PETPOCHEKITHH.
MonenmupoBanre W TOAPOOHOE M300paKCHHWE WYTH CKAa30YHBIX MEPCOHAXEH WrparoT BaxkHyl0 poik. OOHapyKuBaeTcs
B3aMMOCBS3b MEXIy TeorpauyeckuM TIyTeM CKBO3b TPHPOIHBIE pecypchl W JKU3HEHHBIM TyTeM (TpeojoJieHne
MHOTOYHCIICHHBIX UCHBITAHUN W TpyaHOCTel). [logpoOHoe m300pakeHne CTpaHCTBHA CKa304yHOW repowHu bepTsl oOpasyer
HCKYI0 TPOTHBOIOJIOXHOCTh (DParMEHTAPHOMY H3JIOKECHUIO €€ JKU3HCHHOTO MyTH. [IpHM COMOCTAaBICHHM BPEMCHHBIX U
MPOCTPAHCTBCHHBIX MAPAMETPOB OOHAPYKUBACTCS, UTO BPEMsI CTAHOBUTCS CPEACTBOM M3MEPCHUS CKA30YHOTO IIPOCTPAHCTRA.
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